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Dan id-dokument ġie żviluppat mill-konsorzju tan-Network for Social and Market Inclusion through Language Education (SMILE).  

Dan huwa rapport indipendenti. Dan mhuwiex dokument politiku la fil-livell Ewropew u lanqas fil-livell nazzjonali. SMILE huwa network li jaħdem fuq livell 

provviżorju, fejn iħares lejn il-prattiki sabiex jiġu ssuperati d-diffikultajiet ekonomiċi u soċjali fl-Unjoni Ewropea permezz tal-promozzjoni ta’mudelli li 

rnexxew għat-tagħlim tal-lingwi.     
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In-Network for Social and Market Inclusion through Language Education (SMILE), li jinvolvi msieħba minn 15-il pajjiż Ewropew – il-Bulgarija, Ċipru, ir-

Repubblika Ċeka, il-Finlandja, il-Ġermanja, il-Greċja, l-Italja, il-Latvja, il-Litwanja, Malta, in-Netherlands, il-Portugall, Spanja, l-Iżvizzera u t-Turkija – għandu l-

għan li jappoġġja kemm politiki Ewropej kif ukoll nazzjonali fl-oqsma tat-tagħlim tal-lingwi u l-promozzjoni tad-diversità lingwistika għas-suq tax-xogħol u l-

inklużjoni soċjali.  

Dan l-għan ewlieni kien segwit mis-SMILE network permezz ta’ approċċ dinamiku bbażat fuq ir-riċerka, l-identifikazzjoni u d-disseminazzjoni tas-suċċessi ta’ 

prattiki tajbin għall-promozzjoni tad-diversità lingwistika b’attenzjoni partikolari fuq it-tagħlim ta’Lingwi Inqas Użati u Mgħallma (LWUTLs - Less Widely Used 

and Taught Languages). Is-SMILE Network għandu l-iskop li jġib flimkien organizzazzjonijiet mis-setturi tal-edukazzjoni, tax-xogħol u soċjali u li jesplora 

opportunitajiet għall-akkomodazzjoni tal-LWUTLs permezz taż-żieda fil-kompetenzi u l-ħiliet lingwistiċi sabiex itejjeb il-kompetittività, l-impjegabilità u 

jsaħħaħ l-inklużjoni soċjali. Il-proġett bis-sħiħ għandu l-għan li jippromwovi l-LWUTLs bħala vantaġġ kompetittiv fit-tisħiħ tal-impjieg u fil-promozzjoni tal-

koeżjoni soċjali, meta titqies l-importanza ta’ dawk il-lingwi għall-isferi ekonomiċi, soċjali u kulturali fl-Ewropa.   

Sabiex itejjeb kemm il-kompetittività kif ukoll l-impjegabilità u sabiex isaħħaħ l-inklużjoni soċjali ta’ diversi gruppi żvantaġġati, bl-esplorazzjoni tal-

opportunitajiet ta’ kooperazzjoni bejn l-oqsma tal-edukazzjoni lingwistika, tat-taħriġ u x-xogħol, il-proġett SMILE pproduċa sett ta’ tliet dokumenti ewlenin:  

 Ħarsa Ġenerali lejn il-Pajjiżi għal kull wieħed mill-pajjiżi involuti fil-proġett, ibbażata fuq għażla ta’ prattiki tajbin u metodoloġiji għall-promozzjoni 

tad-diversità lingwistika u l-LWUTLs b’fokus fuq l-applikazzjoni prattika tagħhom f’setturi differenti;  

 Analiżi tas-Sitwazzjoni bl-iskop li tingħata informazzjoni dwar il-ħtiġijiet relatati mal-LWUTLs ta’ setturi identifikati fil-livell Ewropew u soluzzjonijiet 

biex dawn jiġu sodisfatti permezz ta’metodoloġiji mhux tradizzjonali applikati għat-tagħlim u l-promozzjoni tal-lingwi sitwazzjonali;  

 Dokument ta’ Rakkomandazzjoni li għandu l-għan li jagħti indikazzjoni tad-domanda, l-opportunitajiet u l-isfidi għall-promozzjoni tad-diversità 

lingwistika u l-LWUTLs fil-livell Ewropew u li jagħti rakkomandazzjonijiet għat-titjib tal-istrateġiji u l-prijoritajiet kurrenti fil-qasam tat-tagħlim 

lingwistiku tal-LWUTLs.   

Dan id-dokument ta’ rakkomandazzjoni jirrifletti l-konklużjonijiet ewlenin mill-workshops tematiċi organizzati taħt dan il-proġett, sabiex jiddeskrivi b’mod 

kollettiv kemm il-potenzjal kif ukoll l-isfidi għall-erba’ gruppi speċifiċi – is-suq tax-xogħol, il-persuni żvantaġġati, setturi ekonomiċi speċifiċi u s-settur 

edukattiv – identifikati bħala dawk deċiżivi għall-promozzjoni tad-diversità lingwistika u l-LWUTLs. Permezz ta’ dan ir-rapport, is-SMILE Network għandu l-

ħsieb li jippreżenta sett ta’ rakkomandazzjonijiet għat-titjib tal-politiki Ewropej tal-ġejjieni dwar dawn il-kwistjonijiet, wara li ġab flimkien organizzazzjonijiet, 

impenjati f’industriji u setturi differenti tal-ekonomija, u flimkien ma’ dawn esplora l-opportunitajiet biex jiġu mtejjba l-kompetittività u l-impjegabilità u tiġi 

msaħħa l-inklużjoni soċjali permezz ta’ ħiliet lingwistiċi aħjar b’enfasi fuq l-LWUTLs. 
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Dan id-dokument ta’ konklużjoni għalhekk huwa riżultat ta’riċerka bir-reqqa li saret minn kull sieħeb tas-SMILE Network, u jiffoka l-aktar fuq il-metodi l-aktar 

avvanzati ta’ pajjiżhom, kif ukoll riżultat ta’ proċess ta’ interazzjoni riflettiv fost dawn l-imsieħba u esperti oħrajn involuti fil-workshops imsemmija hawn fuq, 

sabiex tingħata deskrizzjoni aħjar ta’ sett ta’ rakkomandazzjonijiet validi għall-promozzjoni tad-diversità lingwistika u l-LWUTLs.  

 

 ħ ħ ħ

ǩ  ǩ ǩ  

It-tagħlim u l-promozzjoni tal-lingwi huma 

rilevanti għall-qasam tan-negozju u l-kummerċ, 

meta jitqies li dan is-settur jeħtieġ kompetenzi 

lingwistiċi varjati u ħiliet tal-komunikazzjoni 

interkulturali għal riżultati aħjar u iżjed effiċjenti. 

Id-domanda għal-lingwi hawnhekk hija wiesgħa 

ħafna, u ma tinkludix biss varjetà kbira ta’lingwi 

Ewropej (kemm dawk popolari kif ukoll l-

LWUTLs), iżda wkoll lingwi ta’ importanza 

strateġika għan-negozji, bħaċ-Ċiniż, ir-Russu, l-

Għarbi, eċċ. 

L-Edukazzjoni u t-Taħriġ Vokazzjonali (VET - 

Vocational Education and Training) huwa kuntest 

importanti għall-akkomodazzjoni tal-LWUTLs, 

għaliex dan jindirizza kemm il-ħtiġijiet tas-suq 

tax-xogħol f’termini ta’ kompetenzi lingwistiċi kif 

ukoll jikkontribwixxi għall-moviment liberu ta’ 

ħaddiema kwalifikati fl-Unjoni Ewropea (UE). 

F’termini ta’ ħtiġijiet tas-suq tax-xogħol, huwa 

L-aspetti, ir-realtajiet u l-ispeċifiċitajiet tas-settur li ġejjin 

jiżvelaw ċertu opportunitajiet biex tirnexxi l-

akkomodazzjoni tal-LWUTLs u jitjiebu t-tagħlim u l-

promozzjoni tagħhom: 

 Aktar opportunitajiet tan-negozju u tal-kummerċ, 

jew permezz tad-dħul fi swieq ġodda, jew billi 

jinħatfu l-opportunitajiet tan-negozju jew jinbnew 

relazzjonijiet tan-negozju; 

 L-integrazzjoni fis-suq tax-xogħol u s-soċjetà, 

kemm ta’ ħaddiema staġjonali kif ukoll dawk 

transkonfinali; 

 L-importanza tad-diversità lingwistika bħala assi 

għall-benesseri tal-bniedem u l-iżvilupp ekonomiku;  

 Aktar demokrazija fil-proċessi tal-iżvilupp 

ekonomiku;  

 Iż-żieda tal-possibilitajiet għall-għalliema u l-

iskejjel tal-lingwi;  

 Hemm xi sfidi għall-promozzjoni tal-

LWUTLs fil-livell tal-UE:  

 Li tiġi sostnuta d-domanda għall-

għalliema tal-LWUTLs, fejn kultant 

iqumu ostakoli għall-viżibilità li 

ħaqqhom il-lingwi u s-swieq 

speċjalizzati; 

 Li jiġu mmaniġġjati r-riżorsi 

finanzjarji insuffiċjenti għall-

promozzjoni tal-LWUTLs, f’kuntest 

ta’ diffikultajiet ekonomiċi u 

finanzjarji fost il-pajjiżi Ewropej;   

 Li jiġu adattati aħjar il-politiki 

nazzjonali, li kultant ma jistgħux 

jikkunsidraw kif dovut l-importanza u 

u l-potenzjal tal-LWUTLs fil-proċessi 

tagħhom ta’ teħid ta’ deċiżjonijiet u 

tal-iżvilupp; 
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fatt li l-impjegaturi jeħtieġu u jfittxu ħiliet 

lingwistiċi, mhux biss fil-lingwi mgħallma l-aktar 

komunement, iżda wkoll f’lingwi iżjed rari 

meħtieġa għal swieq speċjalizzati speċifiċi. 

Rigward il-lingwi ta’ pajjiżi tal-viċinat, il-ħiliet 

lingwistiċi huma importanti għall-gruppi 

professjonali fir-reġjuni tal-fruntieri, eż. il-

pompiera, il-pulizija u l-persunal tal-ambulanza. 

 

 Soċjetà inklużiva, innovattiva u riflessiva, b’aktar 

kwalità tas-servizz, integrazzjoni soċjali u fehim 

kulturali aħjar għal soluzzjonijiet; 

 L-inkoraġġiment tal-ħaddiema kemm għall-

mobbiltà kif ukoll għal korsijiet lokali barra minn 

pajjiżhom, pagi aħjar, aktar għażliet ta’ xogħol, kif 

ukoll opportunitajiet lil hinn mill-fruntieri; 

 Li titħeġġeġ is-solidarjetà ekonomika, permezz 

tal-akkwist ta’ ħiliet lingwistiċi ġodda, li huwa 

faċilitatur importanti kemm għall-mitigazzjoni tal-

intolleranza u l-preġudizzju fil-komunitajiet lokali kif 

ukoll biex jiżdied il-valur tal-kurrikulu tal-individwi.  

 Li tiġi mrawma d-domanda tal-

LWUTLs fis-suq tax-xogħol f’uħud 

mill-pajjiżi. 

 

 

 

 ħ ħ Ż ġġ

ǩ ǩ ǩ

B’referenza għat-tagħlim tal-lingwi għal persuni u 

gruppi vulnerabbli, hemm domanda ċara għal 

għalliema mħarrġin biex jaħdmu f’ambjenti 

interkulturali. F’ċertu pajjiżi, hemm ukoll żieda 

fid-domanda għall-istruzzjoni ta’ persuni 

żvantaġġati, kif ukoll għal taħriġ addizzjonali biex 

jiġu mgħallma persuni bi bżonnijiet speċjali. 

L-aspetti, ir-realtajiet u l-ispeċifiċitajiet tas-settur li ġejjin 

jiżvelaw ċertu opportunitajiet biex tirnexxi l-

akkomodazzjoni tal-LWUTLs u jitjiebu t-tagħlim u l-

promozzjoni tagħhom: 

  L-immaniġġjar tal-kriżi umanitarja l-aktar reċenti, 

li twassal għal żieda fil-migrazzjoni u l-movimenti tar-

refuġjati mal-pajjiżi kollha Ewropej, fejn it-tagħlim 

tal-lingwi u l-integrazzjoni kulturali fil-pajjiżi ospitanti 

 Li jiġu estiżi l-inizjattivi nazzjonali 

mmirati b’mod speċjali lejn il-

migranti, l-anzjani u l-persuni 

b’diżabilità, sabiex il-gruppi l-aktar 

vulnerabbli jkunu motivati biex 

jitgħallmu l-lingwi b’mod ġenerali u 

b’mod partikolari l-LWUTLs; 

 Li jkunu promossi l-politiki u l-
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huma kruċjali;  

 L-involviment tal-migranti integrati kemm bħala 

medjaturi kif ukoll bħala motivaturi għal dawk li 

għadhom jaslu ġodda; 

 L-applikazzjoni ta’ metodi adegwati għal gruppi 

speċifiċi; 

 L-użu u l-implimentazzjoni b’mod effettiv tal-

prattiki tajbin; 

 Opportunità għal għalliema mħarrġin ġodda biex 

jidħlu fis-suq tax-xogħol; 

 Il-membri tas-soċjetà lokali biex jitgħallmu l-

lingwi tal-migranti; 

 L-użu tal-MLs (il-Lingwi tal-Migranti) għal 

opportunitajiet aħjar ta’ negozju u taħriġ, li se 

jwassal għall-ħolqien ta’ impjiegi għall-migranti; 

 L-anzjani li rtiraw jgħallmu lill-oħrajn, sabiex 

jibqgħu attivi u jkomplu jissoċjalizzaw; 

 L-involviment tal-anzjani bħala grupp potenzjali 

fil-mira għat-tagħlim tal-lingwi bil-għan li dawn 

jivvjaġġaw u għall-promozzjoni ta’ stili tal-ħajja attivi; 

 Il-migranti, il-persuni b’diżabilità u l-gruppi l-

oħrajn l-aktar vulnerabbli bħal gruppi fil-mira sabiex 

it-tagħlim tal-lingwi jkun immirat aħjar lejn id-dħul 

fis-suq tax-xogħol; 

 L-iskambju ta’ esperjenzi bejn il-pajjiżi bi storja 

twila ta’ migrazzjoni u pajjiżi bi storja qasira ta’ 

kapaċitajiet nazzjonali fil-pajjiżi tal-

UE bi storja qasira ta’ migrazzjoni; 

 Li jkun aġġornat il-livell ta’ 

informazzjoni dwar kwistjonijiet 

bażiċi tal-pajjiżi fuq il-lingwi tal-

migranti; 

 Li tiġi estiża l-offerta ta’għalliema 

mħarrġin biex jaħdmu ma’ gruppi fil-

mira speċifiċi; 

 Li jiġu miġġielda kwistjonijiet ta’ 

razziżmu u ksenofobija;  

 Li jiġi pprojbit l-isterjotipar fis-

soċjetajiet lokali;  

 Li jiġu mħeġġa approċċi, riżorsi u 

offerti ta’ tagħlim tal-lingwi 

adegwati.  
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migrazzjoni. 

 

 ħ ħ ċ ċ ċ

ǩ ǩ ǩ

 Il-globalizzazzjoni tal-ekonomija dinjija 

teħtieġ professjonisti u speċjalisti f’diversi 

oqsma biex jikkomunikaw b’mod effettiv 

f’lingwi barranin. Is-suċċess jiddependi fuq 

il-kapaċità tagħhom li jimmaniġġjaw l-

ostakoli lingwistiċi u kulturali, pereżempju, li 

jirrigwardaw il-ħiliet u l-kompetenzi 

lingwistiċi fir-rigward tal-oqsma 

professjonali tagħhom.  

 Rigward is-settur tat-turiżmu, jidher li 

hemm domanda għolja għal-LWULTLs fl-

oqsma li ġejjin: 

 L-agrituriżmu; 

 Il-gwidi turistiċi u l-aġenti tal-ivvjaġġar; 

 It-turiżmu ekoloġiku; 

 Forom speċjali ta’ turiżmu, bħat-turiżmu 

kulinari, it-turiżmu kulturali u t-turiżmu 

enoloġiku. 

 Rigward setturi ekonomiċi oħrajn fejn 

 L-LWULTs jistgħu jintużaw mill-migranti sabiex 

jaħdmu fis-setturi tat-turiżmu u industrijali; 

 L-anzjani qed jivvjaġġaw dejjem iżjed u ħafna 

minnhom huma interessati jitgħallmu dwar il-kultura 

u l-lingwa tad-destinazzjoni tagħhom; 

 Fokus fuq l-istruzzjoni tal-LWUTLs għall-persuni 

qiegħda sabiex itejbu l-profili professjonali tagħhom, 

minħabba l-fatt li l-forza tax-xogħol qed tħares lejn 

ħiliet ġodda, l-aktar minħabba ż-żieda fil-qgħad; 

 Il-fatt li l-approċċ ġenerali tal-UE jippromwovi l-

kompetenza lingwistika għat-titjib tal-profili 

professjonali (espress permezz tal-“Istrateġija 

Ewropa 2020”); 

 It-turiżmu u l-kura tas-saħħa huma ambjenti li 

jiffavorixxu l-akkomodazzjoni tal-LWUTLs. 

 Li jiġu żviluppati aħjar il-

prestazzjonijiet kummerċjali tal-

professjonisti   

 Li l-istruzzjoni tmur lil hinn mil-

lingwi popolari, l-aktar mill-Ingliż; 

 Li jiġu mmaniġġjati u valorizzati 

tims multikulturali fil-postijeit tax-

xogħol u b’hekk jiġu pprojbiti l-

kwistjonijiet relatati mar-razziżmu; 

 Li jiġu żviluppati programmi ta’ 

taħriġ kif ukoll riżorsi lingwistiċi 

innovattivi u attraenti; 

 Li jiġu mħarrġa għalliema tal-

LWULTs sabiex jaħdmu f’ambjenti 

multikulturali; 

 Li t-turisti jiġu motivati biex 

jitgħallmu l-lingwa tad-destinazzjoni 

tagħhom. 

 Li jiġi promoss l-iżvilupp tal-forza 
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jidher li hemm ukoll domanda għolja għal-

LWUTLs, għandhom jiġu deskritti l-industriji 

li ġejjin: 

 L-industrija tax-xedd tas-saqajn; 

 Il-kostruzzjoni; 

 L-industrija tessili; 

 Is-settur tal-kura tas-saħħa. 

tax-xogħol 

 Li jiġu ssuperati l-ostakli għall-

mobbiltà tal-professjonisti f’ċertu 

setturi ekonomiċi. 

 

 

 ħ

ǩ ǩ ǩ

 F’dinja dejjem iżjed globalizzata u 

interkonnessa, il-ħiliet tal-komunikazzjoni 

internazzjonali jilgħabu rwol kruċjali bħala 

prerekwiżit għal integrazzjoni aktar 

profonda, f’termini soċjali jew professjonali, 

ta’ kwalunkwe ċittadin Ewropew.  

 Għalhekk huwa importanti li s-settur 

edukattiv joffri kundizzjonijiet għall-istudenti 

biex jiġu f’kuntatt ma’ firxa usa’ ta’lingwi u 

kulturi, minn stadju bikri. F’dan il-kuntest, il-

lingwi tal-viċinat u transkonfinali kif ukoll il 

fehim transkonfinali għandhom jiġu mtejjba 

sabiex ir-rispett u t-tolleranza jikbru. 

L-aspetti, ir-realtajiet u l-ispeċifiċitajiet tas-settur li 

ġejjin jiżvelaw ċertu opportunitajiet biex tirnexxi l-

akkomodazzjoni tal-LWUTLs u jitjiebu t-tagħlim u l-

promozzjoni tagħhom: 

 L-LWUTLs għandhom jiġu inklużi fil-prijoritajiet 

nazzjonali, minħabba r-rilevanza tagħhom għas-

soċjetajiet u l-komunitajiet kemm fil-livelli nazzjonali 

kif ukoll lokali;   

 L-opportunitajiet għall-iżvilupp professjonali 

għall-għalliema tal-LWULT jeħtieġu jkunu garantiti; 

 Il-pjattaformi online għat-tagħlim awtonomu 

huma għodda utli li tista’ tiġi promossa b’mod vast;  

  Li l-politiki reġjonali jiġu adattati 

aħjar, għaliex dawn kultant imorru 

kontra l-politiki nazzjonali; 

 Li titjieb il-kompetenza tal-

għalliema biex jgħallmu l-LWUTLs (il-

metodi, l-approċċi, l-ICT, eċċ.); 

 Li tiġi evitata l-prevalenza tal-

monolingwaliżmu fis-sistemi 

edukattivi ta’ ċertu pajjiżi u reġjuni 

tal-UE li huma multilingwi; 

 Li jiżdied il-livell tal-motivazzjoni 

għat-tagħlim tal-LWUTLs; 
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 Dan l-approċċ politiku edukattiv għandu 

jiġi żgurat fl-istadji kollha tal-edukazzjoni, fil-

livelli tal-edukazzjoni preprimarja, primarja, 

sekondarja jew ta’ livell ogħla.  

 

 Il-promozzjoni u l-appoġġ tal-bilingwaliżmu u l-

multilingwaliżmu għal integrazzjoni aħjar ta’ persuni 

mhux nattivi fis-soċjetajiet li jilqgħuhom; 

 Li jinsabu modi ġodda biex tittejjeb il-

motivazzjoni ta’ dawk li qed jitgħallmu f’livell ogħla; 

 Għajnuna u taħriġ lingwistiku għall-ġenituri ta’ 

tfal tal-iskola migranti; 

 Li jiġu indirizzati d-differenzi kulturali, l-isfondi 

storiċi u kulturali u l-motivazzjoni ta’ dawk li qed 

jitgħallmu; 

 L-approċċ ta’ Tagħlim li Jintegra l-Kontenut u l-

Lingwa (CLIL - Content and Language Integrated 

Learning) jista’ joħloq il-ħtieġa għat-tagħlim tal-

lingwi fl-iskola. 

 

 Li jiġu żviluppati l-ħiliet lingwistiċi 

tal-gruppi ta’ migranti u ta’ 

minoritajiet etniċi fil-pajjiżi ospitanti;  

 Li jiġu kkunsidrati d-differenzi 

kulturali, l-isfondi differenti storiċi u 

l-motivazzjoni ta’ dawk li jitgħallmu;  

 Li ssir kontribuzzjoni għal 

komunikazzjoni aħjar u eqreb fost iċ-

ċittadini kollha Ewropej bħala fattur 

prinċipali għall-istabbiltà politika fl-

UE, li tirrifletti l-aktar fuq id-dinamiki 

ekonomiċi u soċjali fil-livelli 

supranazzjonali u nazzjonali; 

 Li jiġu ssuperati l-limitazzjonijiet 

fuq ir-riżorsi finanzjarji, peress li ż-

żminijiet reċenti kienu mmarkati 

minn diffikultajiet ekonomiċi li 

aggravaw fl-UE. 
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Hawnhekk isegwi sett ta’ rakkomandazzjonijiet indikati għall-erba’ oqsma identifikati matul il-proċess: is-suq tax-xogħol; il-persuni żvantaġġati; setturi 
ekonomiċi speċifiċi; is-settur edukattiv.  

 ħ

ǣ ǣ

1. Li jsir użu mill-mezzi eżistenti ta’ 
negozjar fil-livell politiku (Djalogu 
Soċjali) sabiex jiġu promossi l-politiki 
tas-suq tax-xogħol attivi. 

Li jiġu promossi diskussjonijiet, negozjati u azzjonijiet 
konġunti li jinvolvu organizzazzjonijiet li 
jirrappreżentaw l-impjegaturi, il-ħaddiema u t-trade 
unions. 

L-awtoritajiet pubbliċi, it-Trade 
unions u l-kumpaniji, is-superviżuri 
fuq il-postijiet tax-xogħol.  

2. Li jiżdied u jitjieb il-fIuss tal-
informazzjoni dwar il-ħtiġijiet ta’ 
ħiliet fis-suq tax-xogħol. 

Li jkunu promossi servejs regolari tat-tendenzi biex 
jiġi żgurat li jkun hemm tqabbil aħjar bejn il-
provvista u d-domanda għal-lingwi. 

Il-konsulenti dwar il-karrieri, l-
awtoritajiet tal-edukazzjoni fil-livelli 
kollha u l-kumpaniji. 

3. Li tiġi stabbilita sistema li tiżgura l-
iskambju sistematiku ta’ prattiki 
tajbin. 

Li jkun promoss networking Ewropew u 
internazzjonali biex jiġu mxerrda metodoloġiji 
effiċjenti u riżultati tajbin sabiex it-taħriġ lingwistiku 
għall-impjegaturi u n-nies fil-VET ikun orjentat aħjar. 

L-awtoritajiet pubbliċi u privati lokali, 
il-komunitajiet tal-migranti, l-NGOs, 
il-kumpaniji, it-trade unions, eċċ. 

4. Li jiġu żviluppati moduli u 
metodoloġiji ta’ taħriġ lingwistiku 
speċjalizzati għal min iħarreġ fil-VET. 

Li tkun stimulata l-kollaborazzjoni li timpenja kemm 
l-għalliema tal-lingwi kif ukoll l-għalliema ta’ suġġetti 
oħrajn sabiex ikun promoss it-taħriġ tal-għalliema 
fis-servizz. 

L-għalliema tal-lingwi, dawk li 
jħarrġu fis-settur tal-VET u dawk li 
jieħdu deċiżjonijiet fil-livelli lokali, 
nazzjonali u tal-UE. 

5. Li jiġu vvalidati u rikonoxxuti l-ħiliet 
lingwistiċi mhux formali. 

Li jiġu formalizzati l-ħiliet lingwistiċi miksuba b’mod 
mhux formali u informali kemm fil-politiki nazzjonali 

Dawk li jieħdu deċiżjonijiet, l-
awtoritajiet pubbliċi u privati fil-
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kif ukoll fuq livell internazzjonali. livelli lokali, nazzjonali u tal-UE.  

 Ż ġġ

ǣ ǣ

1. Li jiżdied l-għarfien dwar id-domanda 
għal-LWUTLs filwaqt li jiġu 
kkunsidrati l-inklużjoni soċjali u l-
impjegabilità. 

Li tiżdied ir-riċerka fuq id-domanda għat-tagħlim tal-
lingwi tal-pajjiżi ospitanti, id-disseminazzjoni ta’ 
informazzjoni bl-użu ta’ pjattaformi u għodda tal-
komunikazzjoni. 

Dawk li jieħdu d-deċiżjonijiet fl-
edukazzjoni kemm fil-livell nazzjonali 
u tal-UE / Programmi ta’ Inklużjoni 
Soċjali kif ukoll ta’ Finanzjament tar-
Riċerka fil-livelli nazzjonali u tal-UE. 

2. Li jinħolqu opportunitajiet ta’  
networking fil-livell politiku bejn il-
pajjiżi bi stejjer tal-migrazzjoni twal u 
qosra. 

Li jkun promoss networking Ewropew għall-iskambju 
u d-disseminazzjoni ta’ informazzjoni, kif ukoll l-aħjar 
prattiki relatati ma’ programmi ta’ tagħlim tal-lingwi 
għall-migranti li rnexxew. 

Dawk li jieħdu deċiżjonijiet fuq l-
Integrazzjoni u l-Edukazzjoni tal-
Migranti fil-livell tal-UE. 

3. Li l-LWUTLs jiġu valorizzati u 
inkorporati b’mod strateġiku fil-
kurrikuli edukattivi fil-livell 
nazzjonali, bl-allokazzjoni ta’ appoġġ 
finanzjarju. 

Il-ħolqien uffiċjali u l-għoti ta’ opportunitajiet kemm 
biex il-migranti jitgħallmu l-lingwa tal-pajjiż li 
jospitahom kif ukoll biex il-persuni lokali jitgħallmu l-
lingwa tal-migranti, fil-livelli kollha edukattivi. 

Il-gvernijiet nazzjonali u reġjonali; l-
Unjoni Ewropea. 

4. Li jiġu żviluppati programmi ta’ taħriġ 
mill-ġdid għall-għalliema tal-lingwi 
lejn tagħlim inklużiv u edukazzjoni 
inklużiva. 

It-tfassil u t-twassil ta’ mudelli u korsijiet ta’ taħriġ 
edukattiv inklużiv u ta’ żvilupp professjonali 
kontinwu għall-għalliema tal-lingwi. 

L-awtoritajiet lokali/reġjonali, l-
istituzzjonijiet tal-istruzzjoni, l-
assoċjazzjonijiet u persuni/gruppi 
żvantaġġati, kif ukoll l-istituti 
lingwistiċi. 

5. Li jiġu żviluppati programmi għaż- It-twessiegħ tal-inizjattivi ta’ għarfien (eż. sessjonijiet L-awtoritajiet lokali/reġjonali, l-
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żieda fl-għarfien dwar grupp 
żvantaġġati. 

ta’ informazzjoni, workshops, eċċ) kemm għall-
mitigazzjoni tal-isterjotipar kif ukoll għall-
valorizzazzjoni tal-potenzjal ta’ kull grupp.   

NGOs, l-assoċjazzjonijiet u 
persuni/gruppi żvantaġġati. 

6. Li jinħoloq u jiġi implimentat l-użu 
tat-Teknoloġija tal-Informatika (IT) u 
għodda innovattiva għat-tagħlim tal-
lingwi sabiex jiġu ssuperati l-ostakli 
relatati mad-diżabilità. 

L-iżvilupp tat-tagħlim elettroniku u teknoloġija 
assistiva oħra, biex jingħataw opportunitajiet lil 
persuni b’diżabilità u utenti oħrajn biex 
jipparteċipaw bis-sħiħ fl-aspetti kollha tal-ħajja 
soċjali u jidħlu fis-suq tax-xogħol. 

L-għalliema tal-LWULTs; 

Organizzazzjonijiet għat-tfassil u t-
twassil ta’ metodoloġiji u għodda 
tat-taħriġ (universitajiet, ċentri tal-
VET, ċentri ta’ riċerka, eċċ); 

Kumpaniji tal-IT. 

7. Li jkun promoss skambju regolari ta’ 
prattiki tajbin u programmi dwar kif 
jiġi mmaniġġjat it-taħriġ lingwistiku 
għal gruppi żvantaġġati. 

Li jkun appoġġat in-networking għat-tixrid ta’ 
metodoloġiji effiċjenti u riżultati tajbin sabiex it-
taħriġ lingwistiku jiġi aġġustat biex jinkludi aħjar 
gruppi fil-mira speċifiċi bi bżonnijiet speċjali, 
minħabba l-isfondi ekonomiċi, soċjali jew personali 
tagħhom. 

L-awtoritajiet lokali, l-NGOs, l-
assoċjazzjonijiet ta’ gruppi 
żvantaġġati, il-komunitajiet lokali u 
tal-migranti, eċċ. 

Il-voluntiera. 

 

 ċ ċ ċ

ǣ ǣ

1. Li jiġi estiż l-użu tat-Teknoloġija tal-
Informatika (IT) fit-tagħlim tal-
LWULTs immirat b’mod speċjali lejn 
professjonisti mid-diversi setturi 
ekonomiċi. 

Li tiġi estiża l-implimentazzjoni tal-għodda tal-IT – 
bħal pjattaformi diġitali, pakketti għat-taħriġ 
awtonomu, logħob tal-kompjuter u applikazzjonijiet 
tal-mowbajl użati b’mod estensiv fil-proċess tat-
tagħlim, magħmulin speċifikament skont il-kuntesti 
professjonali differenti.  

L-għalliema tal-LWULTs; 

Organizzazzjonijiet kompetenti għat-
tfassil u t-twassil ta’ metodoloġiji u 
għodda tat-taħriġ (universitajiet, 
ċentri tat-taħriġ, ċentri tar-riċerka, 
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ministeri tal-edukazzjoni); 

Kumpaniji tal-IT. 

2. Li jiġu mħarrġin l-għalliema u l-
edukaturi tal-LWULTs sabiex jiġu 
sodisfatti r-rekwiżiti tal-gruppi 
professjonali pereżempju, biex titjieb 
il-komunikazzjoni mal-ġenituri tal-
migranti u t-tfal tagħhom. 

Li jkun aġġustat it-tagħlim tal-LWULTs kemm għall-
ħtiġijiet tal-gruppi professjonali kif ukoll għad-
domandi tas-suq.  

L-għalliema tal-LWULTs; 

Organizzazzjonijiet kompetenti għat-
tfassil u t-twassil ta’ metodoloġiji u 
għodda tat-taħriġ (universitajiet, 
ċentri tat-taħriġ, ċentri tar-riċerka, 
ministeri tal-edukazzjoni). 

3. Li jkunu promossi approċċi, 
metodoloġiji u għodda tat-taħriġ 
innovattivi/iktar attraenti għat-
tagħlim tal-lingwi bi skopijiet speċifiċi 
relatati mas-setturi diversi, bħas-
servizzi tal-kura tas-saħħa, it-
turiżmu, eċċ. 

Li tkun stimulata l-produzzjoni tar-riżorsi u l-għodda 
b’terminoloġija u espressjonijiet settorjali speċifiċi/li 
jkunu inkorporati moduli fil-korsijiet tat-tagħlim biex 
jiġu sodisfatti r-rekwiżiti tal-professjonisti.  

Li jiġi estiż l-użu tal-metodoloġiji tat-tagħlim 
innovattivi li fihom l-apprendist jipparteċipa 
attivament fil-proċess, bħat-taħlit ta’ għodda tat-
taħriġ u tad-divertiment. 

L-għalliema tal-LWULTs; 

Professjonisti tas-saħħa (sptarijiet, 
servizzi ta’ emerġenza, ċentri tal-kura 
tas-saħħa) li jittrattaw ma’ minoranzi 
lingwistiċi. 

Organizzazzjonijiet kompetenti għat-
tfassil u t-twassil ta’ metodoloġiji u 
għodda tat-taħriġ  (universitajiet, 
ċentri tat-taħriġ, ċentri tar-riċerka, 
ministeri tal-edukazzjoni); 

Kumpaniji, kmamar tal-kummerċ u 
professjonisti. 

4. Li tkun promossa d-dimensjoni 
kulturali tal-lingwi matul il-proċess 
tat-tagħlim. 

Li tkun promossa d-dimensjoni kulturali fil-proċess 
tat-tagħlim, sabiex jinħoloq valur miżjud f’ambjenti 
tan-negozju internazzjonali.  

L-għalliema tal-LWULTs; 

Organizzazzjonijiet kompetenti għat-
tfassil u t-twassil ta’ metodoloġiji u 
għodda tat-taħriġ (universitajiet, 
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ċentri tat-taħriġ, ċentri tar-riċerka, 
ministeri tal-edukazzjoni);  

Organizzazzjonijiet li jippromwovu l-
kwalità tal-lingwa fl-UE. 

5. Li jkun żgurat l-iskambju 
transsettorjali ta’ prattiki tajbin. 

Li jiżdied l-iskambju transsettorjali ta’ prattiki tajbin, 
sabiex dan iwassal għal metodoloġiji, proġetti u 
għodda effettivi għall-promozzjoni tal-LWULTs. 

Parteċipanti fil-proġetti rilevanti tal-
UE u nazzjonali;  

Is-servizzi tal-UE u nazzjonali li jfasslu 
l-programmi tat-taħriġ;  

Organizzazzjonijiet kompetenti għat-
tfassil u t-twassil ta’ metodoloġiji u 
għodda tat-taħriġ (universitajiet, 
ċentri tat-taħriġ, ċentri tar-riċerka, 
ministeri tal-edukazzjoni). 

 

ǣ ǣ

1. Li titpoġġa iżjed enfasi fil-livell tal-
gvern fuq il-motivazzjoni li jiġu 
mgħallma l-LWUTLs.  

Li tkun enfasizzata l-importanza tat-tagħlim tal-
LWUTLs bħala valur miżjud għall-kurrikulu tal-
individwu u bħala mod kif wieħed jaġġorna l-profil 
tiegħu. 

Dawk li jieħdu deċiżjonijiet fl-
edukazzjoni fil-livelli lokali, nazzjonali 
u tal-UE. 

2. Li jiġi żgurat ir-rikonoxximent tal-
ħiliet lingwistiċi miksubin. 

Li jkunu formalizzati u vvalidati l-ħiliet lingwistiċi 
miksubin b’mod mhux formali/informali, kemm fil-

Dawk li jieħdu deċiżjonijiet fl-
edukazzjoni fil-livelli lokali, nazzjonali 
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politiċi nazzjonali kif ukoll internazzjonalment.  u tal-UE, kif ukoll l-awtoritajiet lokali. 

3. Li jkun promoss u appoġġat il-
bilingwaliżmu fis-sistemi edukattivi 
għal integrazzjoni aħjar ta’ persuni 
mhux nattivi. 

Li tkun sostnuna l-edukazzjoni bilingwi tal-
immigranti/minoritajiet etniċi, sabiex jiġu mitigati l-
ostakoli tal-komunikazzjoni li jirriżultaw min-nuqqas 
ta’ ħiliet lingwistiċi. 

Dawk li jieħdu deċiżjonijiet fl-
edukazzjoni, l-awtoritajiet lokali, il-
komunitajiet skolastiċi u l-NGOs. 

4. Li l-gvernijiet ikunu mħeġġa jiżguraw 
infrastruttura u motivazzjoni għat-
tagħlim tal-lingwi, b’mod speċjali fir-
rigward tal-migranti għall-
integrazzjoni tagħhom fis-soċjetà, 
minflok l-iżolament. 

Li tingħata kunsiderazzjoni, flimkien mal-proċessi tat-
teħid ta’ deċiżjonijiet u implimentazzjoni, lill-ħtieġa li 
kemm it-tfal migranti kif ukoll il-ġenituri tagħhom 
jingħataw appoġġ ulterjuri f’termini ta’ tagħlim tal-
lingwa tal-pajjiż ospitanti, bħal lezzjonijiet spegatorji 
addizzjonali.  

L-awtoritajiet lokali, il-komunitajiet 
lokali u tal-migranti, l-NGOs li jaħdmu 
għall-integrazzjoni u l-edukazzjoni tal-
migranti, l-iżvilupp tal-komunità, eċċ. 

5. Li l-gvernijiet tal-istat/reġjonali jkunu 
mħeġġa jippromwovu l-lingwi 
reġjonali u dawk tal-minoranzi etniċi. 

Li tkun kontemplata l-possibbiltà li jiġu mgħallma u 
prattikati l-lingwi reġjonali/minoritarji, eż. permezz 
ta’ attivitajiet ekstrakurrikulari fil-kuntesti kif ukoll fl-
ambjenti edukattivi.   

L-awtoritajiet lokali/reġjonali, l-
istituzzjonijiet tal-istruzzjoni tal-
lingwi, il-komunitajiet etniċi/reġjonali 
li lesti jippromwovu l-lingwi u l-
kultura tagħhom, kif ukoll l-NGOs. 

6. Li tiġi stabbilita sistema li tiżgura l-
iskambju sistematiku ta’ prattiki 
tajbin/programmi dwar kif jiġi 
ttrattat it-taħriġ lingwistiku għall-
ġenituri, l-għalliema, eċċ, kemm fil-
livelli tal-gvern kif ukoll tal-UE. 

Li jkunu ottimizzati t-tixrid u l-kondiviżjoni tal-aħjar 
prattiki li jippromwovu networking effettiv għal 
edukazzjoni aħjar u iżjed inklużiva li tibda minn stadju 
bikri.   

Dawk li jieħdu deċiżjonijiet fl-
edukazzjoni, l-istituzzjonijiet għat-
taħriġ tal-għalliema, l-
assoċjazzjonijiet tal-ġenituri, eċċ. 

7. Li l-gvernijiet ikunu mħeġġa jħarsu 
lejn modi ġodda kif jippromwovu l-
kooperazzjoni bejn ir-reġjuni fir-
rigward tal-kwistjonijiet lingwistiċi. 

Li jkun promoss l-iskambju ta’ esperjenzi dwar l-
identitajiet lingwistiċi u kulturali, bl-involviment tal-
ġenituri, l-għalliema, u l-istudenti minn oriġini u 
sfondi differenti. Każijiet bħal-lingwi Baski u Katalani 
fi Spanja, il-kunflitti etniċi bbażati fuq id-differenzi 

L-awtoritajiet lokali, l-attivisti 
komunitarji.  
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lingwistiċi fl-Ewropa Ċentrali, eċċ, jeħtieġu attenzjoni 
speċjali. 

8. Li jitpoġġa fokus speċjali fuq l-
opportunitajiet tat-tagħlim tal-lingwi 
fil-kindergartens, l-iskejjel 
preprimarji u primarji sabiex jiġu 
promossi l-opportunitajiet indaqs fl-
edukazzjoni. 

Li jinħolqu opportunitajiet u jkunu stimulati riżorsi u 
metodoloġji adegwati għat-tfal biex jitgħallmu t-tieni 
lingwa minn età żgħira, bħala mod biex tiġi faċilitata 
l-integrazzjoni tagħhom. 

 

Il-kindergartens, l-iskejjel preprimarji 
u primarji. 

ż

Huwa mistenni li dan ir-rapport jikkostitwixxi raġunament li jista’ jiġi vvalutat mill-partijiet interessati madwar l-Unjoni Ewropea, filwaqt li jifformula u 
jimplimenta strumenti ta’ politika li għandhom l-għan li jissalvagwardjaw il-promozzjoni tal-multilingwaliżmu, id-diversità lingwistika, id-djalogu interkulturali 
u l-LWUTLs. 

Dan ir-rapport iħares lejn l-istatus quo fl-erba’ dimensjonijiet analizzati, fejn l-LWUTLs jistgħu jilgħabu rwol ewlieni. Dan jiffoka wkoll fuq l-opportunitajiet, 
minn naħa waħda, u fuq l-isfidi, min-naħa l-oħra, li jistgħu jikkaratterizzaw b’mod wiesgħa r-rotta li trid tittieħed għall-promozzjoni tal-LWUTLs.  Rigward id-
dimensjoni tas-suq tax-xogħol, huwa rakkomandat li jiżdiedu l-mezzi ta’ negozjar fil-qafas tad-djalogu soċjali, sabiex jiġu faċilitati l-politiki tas-suq tax-xogħol 
attivi, kif ukoll jiġu żviluppati l-flussi tal-informazzjoni dwar il-ħtiġijiet tal-ħiliet lingwistiċi fis-suq tax-xogħol. Huwa meħtieġ ukoll li jiġi żgurat l-iskambju 
sistematiku ta’ prattiki tajbin, li jiġi enfasizzat il-fokus tal-VET fuq it-tagħlim tal-lingwi u li jiġu vvalidati l-ħiliet lingwistiċi mhux formali. Rigward il-gruppi 
żvantaġġati, minbarra l-ħtieġa li jiġi definit b’mod ċar l-ambitu tal-LWUTLs, huwa importanti li tiġi estiża r-riċerka fuq id-domanda għal-LWUTLs għall-
impjegabilità u l-inklużjoni soċjali. Barra dan, il-ħolqien ta’ opportunitajiet ta’ networking fil-livell politiku bejn pajjiżi bi stejjer twal u qosra ta’ migrazzjoni 
għandu jirriżulta f’sinerġiji sinifikanti f’dan il-qasam, kif ukoll fil-promozzjoni – u l-finanzjament b’mod inklużiv – tal-inklużjoni tal-LWUTLs fil-politiki edukattivi 
fil-livell nazzjonali. Addizzjonalment, huwa importanti, mhux biss li l-għalliema jkunu mħarrġa mill-ġdid sabiex ikunu jistgħu jgħallmu persuni żvantaġġati, iżda 
wkoll li jiżdied l-għarfien dwar il-kwistjonijiet tal-migranti, il-gruppi ta’ persuni b’diżabilità u l-isterjotipi fost is-soċjetajiet.  

Filwaqt li jiffoka fuq setturi ekonomiċi speċifiċi, jista’ jkun hemm potenzjal sinifikanti mill-estensjoni tal-użu tat-Teknoloġija tal-Informatika fit-tagħlim tal-
LWULTs u mill-esplorazzjoni ta’metodoloġiji ta’ taħriġ u għodda pedagoġiċi aktar attraenti, flimkien mat-taħriġ tal-għalliema tal-LWULTs, biex dawn 
jissodisfaw aħjar il-ħtiġijiet ta’ gruppi fil-mira speċifiċi. Huwa importanti wkoll li jkunu promossi d-dimensjoni kulturali tal-lingwi matul il-proċess tat-tagħlim, 
min-naħa waħda,u l-iskambju transsettorjali ta’ prattiki tajbin, min-naħa l-oħra. Rigward is-settur edukattiv, huwa kruċjali li jiġi żgurat ir-rikonoxximent tal-
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ħiliet lingwistiċi miksubin, kif ukoll li jkun promoss u appoġġat il-bilingwaliżmu fis-sistemi tal-edukazzjoni għal integrazzjoni aħjar ta’ persuni mhux nattivi. 
Dawn ir-rakkomandazzjonijiet imorru flimkien mal-inkoraġġiment tal-gvernijiet tal-istat kif ukoll reġjonali biex jiżguraw l-infrastruttura u l-motivazzjoni għat-
tagħlim tal-lingwi – b’mod speċjali lill-migranti – u biex jiġu protetti kemm il-lingwi reġjonali kif ukoll dawk tal-minoranzi etniċi, billi jitqiesu modi ġodda għall-
promozzjoni tal-kooperazzjoni bejn ir-reġjuni fil-qasam tal-lingwi. Huwa rilevanti wkoll li jiġi garantit l-iskambju sistematiku ta’ prattiki tajbin u programmi 
dwar kif jiġi ttrattat it-taħriġ lingwistiku għall-ġenituri, l-għalliema, eċċ, kemm fil-livell tal-gvern kif ukoll tal-UE.  

Dawn l-approċċi kollha, flimkien mas-sett ta’ rakkomandazzjonijiet indikati għal kull waħda mill-erba’ dimensjonijiet ta’ intervent, javviċinaw uħud mill-
kwistjonijiet ewlenin li l-Unjoni Ewropea u l-Istati Membri tagħha qed jiffaċċjaw fil-preżent. Eżempji tajbin ta’ dawn il-pressjonijiet globali huma kemm il-
proċessi ta’ żvilupp ekonomiku li qed isofru minn diffikultajiet finanzjarji – fl-isferi pubbliċi, intraprenditorjali jew privati – kif ukoll it-tensjonijiet soċjali mit-
tendenzi demografiċi assoċjati mal-migrazzjoni. Huwa f’dan il-qafas politiku, ekonomiku u soċjali diffiċli, li jiddefinixxi b’mod approssimattiv il-kuntest tal-UE 
ewlieni fil-preżent, li wieħed irid jiffoka fuq is-sinerġiji tas-saħħiet interni u l-potenzjal għal kull territorju, kif ukoll tal-popolazzjoni u l-assi speċifiċi tagħha (is-
swieq, il-lingwi, il-vantaġġi kompetittivi, eċċ), sabiex jiġu ssuperati aħjar dawn l-isfidi, flimkien ma’ pajjiżi u reġjuni oħra Ewropej. Għalhekk huwa essenzjali li 
dan il-proċess ta’ riflessjoni jingħalaq billi tiġi enfasizzata, mhux biss l-importanza tat-tagħlim tal-lingwi fil-proċess tal-akkwist tal-ħiliet tal-komunikazzjoni 
f’Ewropa multilingwa u multikulturali, iżda wkoll il-ħtieġa li jiżdied l-għarfien taċ-ċittadini dwar id-diversità lingwistika u kulturali tal-Ewropa, fejn l-LWULTs 
jistgħu jilgħabu rwol determinanti għall-mitigazzjoni tal-kwistjonijiet li jqumu minn kuntest partikolari bħal dan li l-UE qed tgħix fil-preżent, bħall-episodji 
kollha riċenti tal-migrazzjoni, kif ukoll it-tendenzi tal-globalizzazzjoni ekonomika u l-impatti tagħhom fuq l-edukazzjoni, in-negozji u l-komunikazzjoni globali. 


